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OPIS KURSU (Cele kształcenia) 

Celem ogólnym wykładu jest zapoznanie słuchaczy z prawnymi i etycznymi aspektami zawodu tłumacza przysięgłego 
Cele szczegółowe – słuchacz: 
– zna kryteria nabycia uprawnień, a także ustawowy zakres praw i obowiązków tłumacza przysięgłego, 
– umie zorganizować własną pracę oraz potrafi współpracować z innymi tłumaczami, 
– zna przepisy prawne związanych z działalnością tłumaczeniową, 
– zna narzędzia istotne w pracy tłumacza przysięgłego, 
– zna stowarzyszenia branżowe skupiające tłumaczy przysięgłych, 
– zna zasady etyczne obowiązujące tłumaczy przysięgłych, 
– zna zasady formalne obowiązujące tłumaczy przysięgłych, 
– jest świadom odpowiedzialności zawodowej ciążącej na tłumaczach przysięgłych, 
– potrafi założyć biuro tłumaczeń i rozreklamować jego usługi. 

 

 

EFEKTY UCZENIA 

 Efekt uczenia się dla kursu Efekty uczenia się dla 

studiów podyplomowych 

WIEDZA 
W1: zna zasady nabywania uprawnień tłumacza przysięgłego 
W2: zna różne narzędzia w pracy tłumacza, stowarzyszenia branżowe 
tłumaczy oraz zasady etyczne obowiązujące w jego pracy 

W04 
W04 

UMIEJĘTNOŚCI 

U1: potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać słowniki ogólne i 
specjalistyczne, teksty równoległe oraz literaturę specjalistyczną 
niezbędną do procesu translacji 
U2: integruje wiedzę z różnych dyscyplin związanych z przekładem: 
potrafi założyć, zorganizować, zareklamować i prowadzić biuro 
tłumaczeń 

U02 
 
 
U08 
 

KOMPETENCJE 
SPOŁECZNE 

K1: zna i stosuje zasady deontologiczne obowiązujące tłumaczy 
K2: potrafi pracować w grupie, przyjmując w niej różne role 

K01 
K02 

 

 

Organizacja 

Forma zajęć 
Wykład 

(W) 

Ćwiczenia w grupach 

A K L S P E 

Liczba godzin 5       

 



 

OPIS METOD PROWADZENIA ZAJĘĆ I KRYTERIÓW OCENY 

Zajęcia prowadzone są zdalnie na platformie Microsoft Teams z wykorzystaniem metody podającej (wykład, objaśnianie, opis, 

prezentacja). Przedmiot kończy się zaliczeniem bez oceny. Warunkiem uzyskania pozytywnej oceny jest regularne i aktywne 

uczestnictwo oraz zapoznanie się z literaturą nt. zawodu tłumacza przysięgłego w ramach zadania domowego. 
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 * BILANS ZGODNY Z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Słuchacza) 

Liczba godzin w kontakcie 

z prowadzącymi 

Wykład 5 

Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)  

Pozostałe godziny kontaktu słuchacza z prowadzącym 5 

Liczba godzin pracy 

słuchacza bez kontaktu 

z prowadzącymi 

Lektura w ramach przygotowania do zajęć 5 

Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu 

po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu 
0 

Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie) 0 

Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia  

Ogółem bilans czasu pracy 15 

Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika 1 

 


